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AND TAJIK
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Paccmampusaemcs  npobrema cpasnenus coi0308 ¢ OMPUYAMETbHLIM  OMMEHKOM 8
AHeNUTICKOM U MAOAHCUKCKOM  A3bikax. Cpedu c010308 CONOCMABIAEMbIX A3bIKOG Ueblll pso
nOCIe008AMENbHBIX U NPOMUBUMENbHBIX  COH308, 001A0as OMPUYAMENbHbIM — OMMEHKOM,
sbipadicaem 6 NpeoNoNCeHUU NpomueumenbHvle omuouwlenus. Mcciedosanue nokazano, 4mo
NO3UYUS KAHCOO020 COI03A 8 NPEONIONCEHUAX HA CONOCMABNACMBIX A3bIKAX CEMAHMUYECKU MEEPOast
U U3MeHeHue MeCma cOl0308 CNOCOOCMBYem USMEHEHUI0 OMHOUEHUL MeXHCOY COeOUHSIOUUMUCS
npeonodicenuamu. B maooicuxckom sA3viKe maxdce UCNOAL3VIOMCA COI03bl eazapud, 6ouwiao,
Habowad, Komopvle CyxHcam O YCMAHOGNEHUS NPOMUBONONONCHBIX OMHOUICHUL MeXHCOY
APOCMbIMU NPEONOHCEHUAMU 8 COCMABE CLOHCHOCOYUHEHHBIX NPOMUBUMETLHBIX NPEONOHCEHUIL.
Ananuz  npumepos, CcOOpaHHBLIX U3 DAKMONIOSUHECKO20 ~MAMepuand, noKasvledaem, umo
KOTUYECMBEHHO OMPUYAMENbHBIX COH308 8 MAONCUKCKOM Si3blKe Oonbule, 4eM 8 AHIIULICKOM
A3bIKe, U ux  ynompeOieHue — omauuaemcs — 6oavuieri  wacmomHuocmbulo.  Cambimu
VROMPeOUMEeNbHLIMU  COR3AMU € OMPUYAMETLHBIM  OMMEHKOM 8 CONOCMABIAEMbIX SA3bIKAX
sensiromes but (49%) — ammo, eane, nexun (52%) u neither...nor (20%) — na...na (22%).
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Boowcaxou kanuoi: naiveanoax, nausaHOaxxou mooOuwlU UHKOPUOOWIMA, NAUBAHOAKXOU
nanuxam, naueaHoakxou Xuiou, MyHocubamxou Xunogi, yymaau Mypakkao, yymaau
Mypakkaou naueacm, yymiau Mypakkaou mooew

Macvanau myxoucau naueaHoOaxkxou mooOUWU UHKOPUOOWMA O0ap 3a00HX0U AHIIUCH 684
moyuxi maxauiy oappaci eauwmaacm. A3 6atiHu naueaHOaKxou 3a00HX0U MyKOUCAULABAHOA SIK
Kamop nausanoaxxou navuuxam 6a Xuiogiu moouuiy uHKopii 0ouima, MyHocubamxou xuniogupo
oap yymaa ugooa mexkynano. Taxxux cobum Hamyo, Ku you xap sik naueaHoax 0ap Yymiaxou
3a00HX0U MYKoucawlasanoa Kasi 0yoa, ueaswlasuu 4ouu nausaHoakxo ooucu maguupéduu
MyHOCUbamu O6atiHy YyyMAAxou aloKAMaHOwasanoa me2apoao. Hap 3a00Hu MOYUKI XaMUYHUH
naisanoaxkxou eazapua, 6owiad, Hadbowao ucmugpooa mewasano, Ku 6apou MyKappap Kapoamu
MYHOCUDAMX0U Mymaxooun OaiHu yymaaxou cooau mapkudu yymiaxou mypakkaou naveacmu
xunog xusmam mexyHauo. Taxaunu MuUcorxou yamvo8apoa as mMasoou Gakmonozii HUoH 000,
KU WymMopau nateaHOaxxou UHKOpi 0ap 3a00Hu moyuxi Hazap Oa 3a00HU aHenuci bewmap
0yoa, ooupau ucmugooawasuawion Hu3 sacevmap acm. llaiieanoaxyou as xama cepucmevbmonu
mobuwy unkopudowma oap sabouxou myxoucauwiasanoa nausanoaxxou but (49%) - ammo,
eane, nexun (52%) ea neither... nor (20%) - na...na (22,8%) 6a wymop mepasano.

Key-words: conjunction, conjunctions with negative meaning, coordinative conjunctions,
adversative conjunctions, adversarial relations, composite sentence, compound sentence,
complex sentence

The given article dwells on the comparative analysis of negative conjunctions in English and
Tajik languages. Among the conjunctions of English and Tajik languages, a number of
coordinative and adversative ones, having a negative connotation, express adversarial relations
in a sentence. The research showed that the position of each conjunction in sentences of the
compared languages is semantically firm and place changing of the conjunctions contribute to a
change in relations between the connecting sentences. In the Tajik language, conjunctions
eazapua, 6owmad, navowad are also used, they serve to establish opposite relations between
simple sentences in complex adversative sentences. The analysis of examples collected from
factual material shows that the number of negative conjunctions in the Tajik language is more
than in English, and they are more productive. The most productive conjunctions with negative
shade in the compared languages are but (49%) — ammo, eane, nexun (52%) and neither ... nor
(20%) - na...na (22 %).

Cratps mpejacTaBiser cOOOW MOMBITKY CPaBHEHHS COIO30B C OTPHUIATEILHBIM OTTEHKOM B
AHTJIMICKOM U TaJDKMUKCKOM SI3bIKAX M BBISIBJICHUS UX W30MOPQHBIX M aJNIOMOP(HBIX CBOMCTB.

Coro3 sBiseTCS CIIy’)KEOHOW 4YacThl0 pEYM M CIYXXKHT IS CBS3M HE3aBUCHUMBIX
PABHOIIPABHBIX €JMHHMI] B COCTaBE MPOCTOrO MPEIOKEHUS, a TAKKe JJIS CBSI3U IPEIJIOKCHHMA
Mex Iy coboit. B mocienneM ciydae 9Ta CBsSI3b MOKET OBITh CBS3bI0 PABHOIPABHBIX €IUHUI] UIIH
BEIYIICH U MOMINHEHHON enUHHUIIHI [5, ¢.95].

OdYeHb BENWKH POJIb M TO3WIHSA IEJIOTO psa MPUCOSAUHUTENBHBIX M MPOTUBUTEIHHBIX
CO030B I BhIpakeHus oTpuiianus. OHu, o0yagas OTPUIATSIIBHBIM OTTEHKOM, BBIPAKAIOT B
MPEIJI0KCHUHA MPOTUBUTEIIbHBIC OTHOIICHUS. [IpOTHBHUTEIBHBIC COIO3BI BBIPAKAIOT HE IMOJHOE
OTpHUIIAHHE, a OTPUI[AHHWE-YTBEPXKJAeHHE. B 3TOM HCCIeI0BaHUU MBI MPOAHAIUZUPYEM TOJIBKO
OTpHIIATEIbHBIE YEPTHI STUX COIO30B B KOHTEKCTE MPEUIOKEHHUS, ITOCKOJIbKY B COIOCTABICHUU
3TOT BOMPOC €11é He ObLT BCECTOPOHHE U3YUEH.

-133 -



Yusupova M.1., Ghiyasova S.G. Views Concerning some Conjunctions with Negative Meaning in
English and Tajik Languages

CrnexyeT OTMETHTBH, YTO COIO3BI B AHTVIMACKOM W Ta/KUKCKOM SI3BIKAaX JENATCS Ha IBE
OCHOBHBIC TPYIIIBI B 3aBUCUMOCTH OT WX CHHTaKCHYEeCKOW (YHKIWH: COYMHUTENBHBIE U
MTOTYMHHUTEITHHBIC COIO3HI.

CouHMHUTENBHBIE COI03bI, KOTOPBIE COCIUHSIOT CIIOBa, ()pasbl, CIIOBOCOYETAHUS M MPOCTHIE
HE3aBHCHMBIE TIPEUIOKEHNS, NEIATCS Ha HECKOJIBKO BHAOB. Cpenn HUX MBI IPOaHAIM3HPYEM
COFO3bI, KOTOPBIE MPUAAIOT HETATUBHBIA OTTEHOK TPEJIOKEHUIO, B TOM YHUCIIC:

1. OTpunarejbHbIe MOCJHET0BATEIbHBbIE COIO3bl. B aHTIUHCKOM s3bIKE B 3Ty TPYIIY
BXOJIAIT COIO3BI nor, neither... nor, not only... but (Hu, Hu... HU, He MONBKO... HO), @ B TAJDKUKCKOM
SI3BIKE €CTh TOJILKO OTPHLATENBHBIN MOBTOPHBIN COIO3 HA... HA.

Coro3 NOr u corw3 xam (Xam... Xam) UMEIOT B COMNOCTABISEMBIX S3bIKaX OJMHAKOBYIO
¢byukmio. Hammpumep: There was not a soul stirring nor a sound beside the noises of the breeze
[14, c. 162]. — Heon yonu 3unda xam, cado xam Ha6yo. Daxam wWaAMON O0ap UWOXX0 WABULYE
mexapo [9, c. 164]; The hall was not dark, nor yet was it lit [11, c. 138]. — Torop mopuk na6yo,
XAHP3 YAPOEXoaupo xam oapHacuporoa 6yoano [epeBo aBTopa).

HccnepoBarens cOO30B TaHKUKCKOro sizbika H. bo3unoB mogu€pkuBaeT, 4TO COKO3 Xawm
(xam... xam) MOXKET UCIIONB30BaThCA KaK B CAMHUYHON (pOopMe, Tak U B MOBTOPHOH B (YHKIIMH
oOecrieueHus: paBHBIX OTHOIICHUH MEXIY WICHAMH MPEIJIOKEHUS U CAMUMU MPEATIOKSHUSIME C
MMOATBEPAUTENBHBIM OTTEHKOM [3, c. 28].

CocTaBHOH cO103 neither... nor COOTBETCTBYET B TaPKHKCKOM SI3bIKE IIOBTOPHOMY COIO3Y
na... na. Hanmpumep: So the time slipped on and on; and they neither moved nor spoke [15, c.
153]. — Xamun maep, eakm 3y0 me2yzawm 6a oHX0 Ha MeyyHOUOAHO, Ha 2an mezadand [4, c.
155]. B cBoI0 04epeib MOBTOPHBIH COIO3 Ha... HA TAJKUKCKOTO SI3bIKA aHAJIOTUYCH B aHTJTHHCKOM
COCIMHUTEIILHOMY COI03Y neither... nor. Hanpumep: [Jap on yo na dexa 6yo, na dapaxm [2, c.
215]. —There was neither a village nor a tree there [mepeBox aBTopa].

H. bo3unoB onpenenun 0COOCHHOCTH COI03a Hd... Hd, B YACTHOCTH €r0 OTIMYHE OT COr03a
xam... xam. Utak: a) coro3 Ha... Ha Bcerga mMeer (OpMy TMOBTOPEHHS, TOT/Ia Kak COK3 Yam
MOJKET OBITh M B OJMHOYHOU (hopme; 0) CMBICIOBOM OTPHUIIATENBHBIA OTTEHOK COI03a HA ... HA
BEIpaYKEH Oo0JIee SPKO, YeM Yy COI03a XAaM... XaM; B) COIO3 XaM... XdM MOXKET UCTIOIH30BATHCSA KaK
710, TaK ¥ MOCIIEe OJTHOPOJTHOTO YIIeHA, HO Hd... HA BCETJ]a CTABUTCS B HaYaJle OJTHOPOIHOTO WICHA;
T) COIO3 HA... HA TAaKK€ MOXXET WCIONb30BaThcs B (hopMme He... He, 1) €CIH COI3 Hd... HA
WCTIONB3YeTCs TSl COEMHEHUS TIPOCTHIX MPEIOKEHUN B COCTAaBE CIOXHOTO MPEIOKEHUS, TO
rJ1aroj-cKkazyeMoe B MpeIoKeHu uMeeT hopMy yTBepskaenus [3, ¢. 29-30].

[MocnenoBatenbHBI cot03 not only... but also B TaIKUKCKOM S3BIKE BBIPAXKAETCS
MOCPEJICTBOM COI03a Ha mauxo... 6aiku unyynun. CpaBuute: As | continued to thread the tall
woods, | could hear from far before me not only the continuous thunder of the surf, but a certain
tossing of foliage and grinding of boughs [14, ¢. 130]. — Xancomu a3z yanean 2yzawman man oap
news Ha MamHxo 2yr0yppocu beucmu Masyxo, OAIKYU UHYYHUH WABULYEU UOXX0 8a WUOUP-uOUpuU
bapexopo mewynudam 9, c. 132].

Pa3MbInuiss 0 MPOTUBUTENEHOM COIO3€ O@iKy HA MaTepuajie COBPEMEHHOTO TaPKUKCKOTO
JTUTEpaTypHOTO s3bIka, H. Bo3UI0B enaeT BBIBOA, UTO “Oaiku BMECTE C YACTHIAMH Ha (He), Ha
UM Ku, Ha mawxo, Ha ¢haxam obpa3yeT MapHbIi coro3. [lapHbIe COIO3bI Ha... OAIKU, HA UH KU...
Oanxku BHIPAXKAIOT NPOTUBUTEIBHBIH OTTEHOK, & HA MAaHX0 OAnKu, Ha gaxam OAIKYU BHIPAXKAIOT
3HAYEHUS TIOCJICJOBATEILHOCTA WICHOB MPEIOKEHUS W TPOCTHIX NPEJIOKEHUH B COCTaBe
CJIOXKHOTO TIPEUIOXKEHUS OoJiee ApKo 1 oTIETINBO” [3, ¢. 36].
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JpyruM aHTIMHACKAM COIO30M, MUMEIOIIUM OTPHUIATENLHBIA OTTEHOK, SIBIACTCS not only...
but, koTopsIit cocTonT M3 YacTHIEl NOt, Hapeuwst ONly u mpoTHBHTENBLHOTO coro3a but. DTOT COKO3
YacTO CIY)XUT JUI COSAMHEHUs WICHOB MpocToro npemioxenus. Hanpumep: The weather was
hot, and the sheet of folded paper that he pulled out was not only dirty and crumpled, but damp
[15, c. 309]. — V dacmawpo 6a ocmunu kjmoxaus xaionoa Koeasu wopKamuiyoaepo 6aposapo.
Kozas na manxo ¢papcyoa sa wupkun, 6arku az apaku 6adan map xam uiyoa 6yo [4, c¢. 310-311].

CocraBHOl co103 1ot only... but TakKe CIYXHUT Uil BOCCTAHOBJICHHUSI CBSI3H MEXIY
KOMIIOHCHTAMH COCTaBa CII0KHOCOYMHEHHOTO TpeaioxkeHus. Ho WHOrma B TPEIIOKEHUH MBI
MOEM BCTPETUTb not... but wiu not only... but also. Hanpumep: | could not tell, of course, the
meaning of the signal, but it instantly awoke my fears [14, c. 92]. — Man, anbamma, mavrou un
anoMampo HamMeOOHUCMAM, AMMO XaMau Mapcy eaxmu Mau axoopa 6eoop uyodano [9, c. 104].

B anrmmiickoM mpuMepe JBa MPOCTBIX MPEJIOKCHUS HAXOMATCS B CEMAHTHUECKUX
B3aMMOOTHOIIICHHUSAX, T.C. OJHO O3HA4YaeT MPHYUHY, a JPyroe — CIEACTBUE (pe3ynbTar), W
CBsI3aHBI COI030M but.

Coro3 not only... but — na ¢gaxkam (mamnxo)... 6arku TpUAAET BHICKA3BIBAHHIO 0C000E
3HAYCHHE, KOTOPOE MPOSBIIAETCS B CIIONKHOM IMpEAIoKeHHH. [lepBas yacts 3T0oro corosa not only
W €ro SKBUBAJIEHT HA MAaHX0 TPeOYIOT HCIIONB30BaHUS ToOcie ce0sl MpeANKaTUBHON TPYIIEI, a
Bropass 4dactb (but - 6anku) TpeOyeT Ha3piBaTh JCUCTBHE M coObITHE cyObekrta. Llemnb
MPUBEACHHOTO HWKE MPEUIOKEHHsSI — yKa3aTh Ha JIBa MPUBEACHHBIX COOBITHSA, a 3amada Not
only... but - cBs3aTh 3Tu coOwiTHs: ... the entrance to this northern anchorage was not only
narrow and shoal, but lay east and west [14, c. 163]. — Japomao 6a ucmeoxu [llumonii ha manxo
mane 6a kamob, oanku neudapney 6y0 [9, c. 165].

Ha ocHOBe matepualnioB COBPEMEHHOW TaJLKMKCKON nmutepatypsl H. Bos3uaos 3akmrouaer:
“...MHOTJIa B MIPETOKEHUH M3 3THX MAPHBIX COI030B (Ha mawnxo / ¢hakam b6anku ) 6amku MOXKET
OBITh yIaN€H, HO MO CMBICIY 3TOT COI03 MPEACTABISACTCS HA MecTe: Jlap 6osu paucamou Ha
gaxam xop mepyso, 6ynapuia xam meutykyghao” [3, c. 37]. M. Kocumona, Tak:ke BbIpaxas CBOE
MHeHHe 00 3TOH mpobieme, OTMeYaeT: “..3THM TMapHbIe COI3bl HWMEIOT MPOTUBUTEIbHEBIE
3HAYEHUS, OJIHA YaCTh dTHX COIO30B PacIoyiaraeTcsi B Havaje MpeJIoKEHH s, a Ipyras 4acTb — BO
BTOpOU yacTu npeioxeHus’ [7, c. 39].

2. MocnenoBaTenbHbIe MPOTUBUTENbHBIE COI03bI. [IPOTHBHUTENLHBIE COIO3bI OTHOCSTCS K
pSly COYHMHUTENBHBIX COI030B, COCAHMHSIONIMX OJHOPOJIHBIE WIEHBI TPEAJIOKECHUS U
NPEAJIOKEHUS], KOTOPBIE CYLIECTBEHHO MPOTUBOIOJIOKHBI Apyr Apyry [3, c.32]. B anrnuiickom
sSI3bIKE B 3Ty TpyIiy BxomaaT cioBa but, still, yet, a B TamKkukckoM si3bIKe — COIO3BI aMMO, e,
JIeKUH, 8ANIeKUH, DATKU, 8a2apha, bouaod, Habouwao.

B aHrnmiickoM si3bIke caMbIM yHOTPEOWTEIBLHBIM COIO30M SIBISIETCS DUt, KOTOpBI B IUtaHe
YIOTPEOUTENBHOCTH CTOMT rocie coro3a and. Coro3 but sBisiercss omHUM M3 CPEICTB BBIPKSHHS
MPOTHBOPEUHS WM TIPOTUBOICHCTBUS MEXTY WICHAMH MPETIOKEHUS U TIPOCTHIMU TPETIOKEHUSIMA
B COCTaBE CII0KHOCOUMHEHHBIX MPE/TIOKeHUH. Ero 3KBHUBaJeHTaMU B TAJDKUKCKOM SI3BIKE SIBIISFOTCS
TPOTUBHTEIIBLHBIE COIO3BI amMmo, eane, ntekun. CpaBaute: The Gadfly was lying with closed eyes; but
he felt that Montanelli was looking at him [15, c. 182]. — Fypmaeac 60 vawmornu njwuoa mexoouo,
ammo 6a y nueox kapoa ucmodaru Monmanennupo xuc mexapo [4, 184]; Mo xusmam mexynem,
JIEKUH ULYMO XaM Kope KYHeO, Ku Mo a3 eypycHazil Hamupem [1, c. 233]. -We’ll serve for you, but you
also do your best lest we died of hunger [mepeBox aBTopal.

B CIIO)KHOCOYMHEHHBIX TPEAJIOKEHUSIX C TPOTUBUTEIBHBIMH COIO3aMH  Ha OCHOBE
MPOTHBOIIOJNIOKHOTO OTHOIICHUSI POTHBOIOCTABIISIFOTCS JIDYT JAPYry JieiicTBue, COOBITHE,
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seienre u Jap. OdveHb YHNOTPEOWTENbHBI MPOTUBHTENBHBIH COMO3 DUt M ero TapKUKCKHE
SKBHUBAJICHTHI amMmo, 8ane, jekun. Hanpumep: [ wanted to take him fishing, but I was too timid to
ask him [13, c. 22]. — Man mexocmam, ku ypo 60 xy0 b6a moxueupii cupugpma 6apam, ammo xejue
wiapmeun 6yoam 6a uHpo az y xoxuu kapoa namemasonucmam [8, c. 24].

Coro3pl  ammo, e6ane, J1eKkuH SBISAIOTCS OAHMMH W3 HanOojee YIOTPEeOUTENbHBIX
MPOTUBUTEILHBIX COI30B B TAJKUKCKOM SI3BIKE M CPEACTBAMU BBIPAKEHUS MPOTHBOPCUUSI.
Coro3bl ammo, lekuH OJMHAKOBO HCIONB3YIOTCS B YCTHOW M NMMCHMEHHOW pedH, a COI03 8aie
Oorjee xapakTepeH i mNHCbMeHHOW peun [3, c¢. 32]. OTH cCoOI03bI, KaKk H JpyTHe
MPUCOCAMHUTEIILHBIC COI03bI, B MPOCTBHIX MPEIJIOKCHUAX, & TaKKE M B COCTaBE CIIOXKHBIX,
YCTaHABIMBAIOT MPOTHBUTEIBHO-KOHTPACTHBIC OTHOIICHUS MEXKIy WICHAMU Pa3JIMYHBIX YacTel
npemoxenns. Hanpumep: Mawn xam oap ou yo dap naxayu y, ammo Kadpe nacmmap a3z y pocm
ucmooam [2, c. 64]. — | was also there standing by him, but a little lower then him [mepeBox
aBtopal; Tup xam MoHanOu OOpoH, NeKur a3z noén ba 6ono Hueox kapoa mebopuo [1, c. 77]. —
Bullet also pouted like rain, but from down upside [mepeBox aBTopa].

B mHacTosmmee BpeMs MOXXHO OOHapyXHTh HECKOJBKO CIIy4aeB HCIIONIb30BAHUS COIO30B
ammo, eaie, 1eKuH.

a) ammo, JjekuH B pasHbBIX (QYHKIMOHANBHBIX CTWISX. Hanpumep: Ocmomupo abpu
cageduapane papo cupupma 6y0, 6oponu bapgomexma medopud, amMmo xaeo oH Kaoap capo
nabyo [2, c. 26];

0) sane OOBIYHO OTHOCHUTCS K XyJI0KeCTBeHHOMY cTiimo. Hampumep: Cabp manx acm, sane
mesau wiupur 0opao (HpaBOyUCHHE).

W3 mpuBeneHHBIX TPUMEPOB CTAaHOBUTCS OYEBHUAHO, YTO 3TH COIO3Bl CHHOHHMUYHBI B
YIOTPeOICHNH, @ X aHTJIMACKIM SKBUBAJICHTOM SIBIIIETCS COf03 but. JlaHHBIN CO03 BBITOIHSET
Te e QYHKI[UH, KOTOPBIC BHITOJIHIIOT COFO3bI TAPKUKCKOTO S3bIKA.

Coro3 Yyet mepeBoaUTCS Ha TaPKUKCKHNA S3BIK B OCHOBHOM TIOCPEICTBOM COIO30B 8asie U
nexun [10, c¢. 215]. Hanmpumep: | might have been twice as weary, yet | would not have left the
deck [14, c. 70]. — Jlexun, azap man xammo 0y 6apobap 3uéo xam MOHOA Meuyoam, as nauryba
0yp Hamepagmanm 9, c.74].

Coro3 yet wucnome3yercs [UIsi COEAMHEHUS TIPEMJIOKEHUH C TMPOTHUBOMOIOXKHBIMHU
cBoiicTBaMU. J[aHHBIM COIO3 COENMHSIET TMPEJIOKEHUS, B KOTOPBIX OJHA YacTh CEMaHTUYECKHU
nporuBopeunt apyroi. Hanpumep: He knew himself to be old — yet he felt young [13, c. 216]. -V
MeOOHUCT, KU KYXAHCOL uy0aacm, JeKuH Xyopo 4agoH xuc mexapo (8, c. 219].

CnexyeT OTMETUTh, HYTO IMIPENJIOKEHHs, KOTOPblE COEIUHSIOTCS Ccoro30M Yet u ero
Ta/DKUKCKUMH JKBUBAJICHTAMU 6d/le, JeKUH, HA TIEPBBIA B3IV JOOABIISIFOT K MEPBOWM MBICIIH
HOBYIO M TIPOTUBONONIOKHYIO HHPOopManuto. C TOYKU 3pSHUS UCIIOIb30BaHUSI OHU BBITIONHSIOT B
COTIOCTABIISIEMbBIX SI3bIKAX OJWHAKOBYIO (YHKIHIO, T.€. JOOABISIOT HOBYIO MH(POPMAIUIO, U B
3TOM cJIy4ae MEXy HUMH CYIIeCTBYET OoJbIle H3oMopu3ma.

Amnrnuiickuii coro3 Still B Ta/PKUKCKOM SI3bIKE BBIPAXKACTCS MPOTHBUTEIBHBIM COIO30M 60
6yyyou on. Hanpumep: He's treated you badly, still you should help him [12, c. 910]. - V 60 my
6ao0 mynocubam kapo, 60 8yyyou ox Kku my 6050 6a y épii paconil [IEpeBOI aBTOPA].

Coro3el  Oanku, 6owad, Habowad TaKXKE SBISIOTCS yHoTpeOuTenbHbIMU. Co03 Oanku
BBITIOJHSET JBE YHKIIUU B COCTaBE M MPOCTHIX M CIOXKHBIX MpeioxkeHnid. C OAHON CTOPOHBI
OH TpHUIAET COCTMHUTCIHHBIM M JO0ABOYHBIA OTTEHOK, a, C IPYTrOM CTOPOHBI yCTAHABIMBACT
KOHTPACTHYIO U NMPOTHUBUTEIbHYIO CBSI3b, OTHOCACh K PSAY IPOTHUBUTEIBHBIX COH30B. JlaHHBIN
COI03 B TPOTHBHUTEIBHONH (PYHKIIMUA WCIIONB3YETCS JUISl MPOTHUBOIIOCTABJICHUS OJTHOPOJIHBIX
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YJICHOB NpeAyiokeHus. B 00oux cinydasx mepBoe ckazyeMoe HaXOJUTCsl B OTpULATeNbHON hopme
[7, c. 24]. Hampumep: Myxabb6am xanoa Haxapd, 6aixku pyumonraupo eupugma, da vawmau
eyzowmy eups kapo [6, c. 204]. - Muhabbat did not laugh, but took her handkerchief, touched
her eyes with it and cried [mepeBox aBTOpa].

B sTOM mpeniioxkeHnu BTopasi 4acTh MPOTUBOIIOCTABIISIETCS MIEPBOM YaCTH, TO €CTh, BOIPEKU
neiicreuro, Myxa60aT 3aruiakana, 9To ObITI0 HEOKHUITAHHBIM.

Coro3 Oanxu ucnonb3yercss B QyHKIUU MPOTHBONOCTABICHHS B MPOCTHIX MPEUIOKEHHUIX B
COCTaBE CIOXHOTOMYHMHEHHOTO Tipeanioxkenus. Hanpumep: Uu b6a xycr ea 3ebouu y xey sapap
HAMEPAcoHuo, OanKu uH 0028X0 MOHAHOU HYKMAX0oU KAHOAKopil ... 603 xam 3ebomap, 603 xam
wupurmap meramyo [1, c.56].

Coto3 6anky MOXKET OOBEUHATHCA C YaCTULIAMU HA (He), Ha UM Ku, HA MAHXo, HA akam W
00pa3oBbIBaTh MApHbIA CBOI03. UTO KacaeTcst YacTHI| Ha U He, TO CIEAYET OTMETHTh, YTO HA MOXET
CTOSITh TAJIEKO OT O6A/IKU, HO COI03 He Pa3MEIaeTCsl PSIOM ¢ COro3oM banku [3, ¢.36-37]. Hammpumep:
Un kypnaxopo na bapou oap xona monoaH, banxku bapou ypyw maiép kapoaano 2, c. 34].

B Ta[pKHKCKOM SI3BIKE TAKXKE HCIOJNB3YIOTCS COIO3bI, KOTOPBIE CIYXKAT JJIsl YCTAHOBJICHUS
MPOTHBOMOJNIOKHBIX ~ OTHOIICHHH  MEXIy  TNPOCTBIMH  MPEUIOKEHUSIMH B COCTaBe
CJIO’)KHOTIOYMHEHHBIX MPOTHBUTENBHBIX MPEATOKCHUH. DTUMH COI03aMHU SBISIFOTCS 8d2dpHa,
bowao, Habowao.

Coro3bl 8aeapna W HabOWad COCTUHSIOT WICHBI MPEIIOKEHUS U MPOCTHIC MPEATIOKCHUS,
KOTOpPBIE UMEIOT OTTCHKU IMPHUUMHBI U yciaoBus. Coro3 gaeapHa (6-apHa) PeAKO UCIOIB3YETCs B
COBPEMEHHOM TaJ/PKUKCKOM S3bIKE, OH OoJiee XapakTepeH s MUChbMeHHOW peuu [3, c. 39].
Hanpuwmep: Agcye, xu Edeop 6a um xonadon nasomada éa noxondon 6y0, éazapna uH xam
xampoxu oyxmap 6a baxonau épi dodan ba eail bapou osapdanu 206 mepagpm [1, c.78].

Crnenmyer OTMETHTB, 4YTO cdepa HCIIONB30BaHHUS COI03a GdedpHA W €ro aHTIIMHCKOTro
sKBHBajsieHTa Otherwise orpaHuyeHa: OHH OOBIYHO HCIIOJIB3YIOTCS TOJBKO B MHCHMEHHON pEUH.
Hanpumep: ...but I make it a point, it shall be kept secret even from me and Mr. Arrow, otherwise
I would ask you to let me resign [14, ¢.49]. — Ba man mexoxam, Ku OH a3 Mau Xam 6a a3 yaHoou
Oppoy xam maxgii HU2oX dowma waeao, 8a2apHa MAaH a3 WYMo XOXUL MEKYHAM, KU MApO A3 Un
Kop 0300 Hamoeo [9, ¢.51].

[MpoTuBUTENBHBIE TOAYMHUATENBHBIE COIO3bI TAKKE HMMEIOT 3HAYUTEIBHYIO TO3UIMI0 B
BBIDQKEHUH OTPHIAHUS B  CIOKHOMOMYMHEHHBIX TpemoxkeHusX. CIloXHOMOMYMHEHHOE
npeIoKeHHe ¢ Coro30M While B aHIIHIICKOM SI3BIKE M €r0 Ta/PKUKCKHUE SKBUBAICHTBI YOI OH KU,
6aKme Ku BBIPAKAIOT CPABHUTEIIBHBIC U MPOTUBOPECUHBBIC OTHOIICHHUS, 00Pa3yl0T OrpaHUUCHHYIO
JIBYXCOCTaBHYIO CTPYKTYPY, U 3TH COIO3BI CIYKAaT Uil COEIWHEHUS TJIABHOTO IMPEIOKEHUS C
NPUAATOYHBIM NPEATIOKEHHEM BPEMEHH. DTH COIO3bI BCET/Aa CTAaBSTCS B Hayasle MPUAATOYHOTO
npemnioxkenusa. Hanpumep: On 6aposnoa cumopa b6apun meHamyo, X0N OH KU MAH HUSAPOHU
bapomaoanu “ogpmob” 6yoam [2, ¢.87]. —That rising thing was like a star, while | expected the
rising of the “sun” [nepesox asropa]; His eyes snapped vindictively, while his ears joyed in the
sniffles she emitted [11, ¢.75]. —HYawmonu y unmuxomyyéna xanoa wyoano, Xon oH Ku eyuxosi
a3 Hagpackawuy éati mamuyH 6yoano [nepeBoj aBTopal.

Kax BHIHO U3 MPUBEAEHHBIX PUMEPOB, COr03 While 1 ero Ta/UKUKCKHI SKBUBAICHT YO/ OH KU
COEMHSIOT JBE NpEeIUKATHBHBIE I'PYIIbI, KOTOPBIE HAXOISTCS B COCTABE CIOKHOIMOJUYUHEHHOTO
NPEIUIOKEHUST M BBIPAKAIOT MPOTUBOIOJIOXKHBIC OTHOLICHUS. JTH NPOTHBUTENIBLHBIE OTHOLICHHUS
3aBHCST HE TOJBKO OT COFO30B, HO MOT'YT BBIPKATHCSI M U€PE3 COJIEPIKAHNE TEKCTA.
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Cor03b1 60 8yyyou un Ku, 60 8yyyou o1 Ku ¥ UX aHTIuiCKHe 3kBuBaeHTHI although, as, even
if BXOISIT B TpyImIy YHOTPEOWTETbHBIX MPOTHBUTENBHBIX COr030B. IIpodeccop K. YcecmonoB
moquépKuBaeT, 4to coro3nl although, as, even if coeauHsAIOT TpPHUAATOYHOE MPOTHBUTEILHOE
NpPEIOKEHHE C TJIABHBIM TPEUIOKEHHEM M BBIPAKAIOT MPOTHBUTEIbHbIC OTHOIIEHHsS [10,
c.182]. KonmnuectBeHHast ymOTpeOUTETHHOCTh 3THX JBYX CHHOHUMHYHBIX (DOPM B COBpEMEHHOM
TaPKUKCKOM JIMTEPAaTYpHOM SI3bIKE MPAaKTHYeCKH onuHakoBa. Ilo MHeHuio mccnemoBarens H.
Bosunoa: «Coro3bl 60 8yyyou un xu, 60 6yyyou oH Ku Kak OJU3KHEe CUHOHUMUYHBEIC (OPMBI B
OCHOBHOM pACTIOJIaralOTCSl B Hayaje MPHIATOYHOTO TMPOTUBUTEIHHOTO TMPEIJIOKCHUS,
PacIoIOKEHHOTO TIepe/l TIaBHBIM Tpeaiokenuem» [3, ¢.84]. Hampumep: 1) bo eyyyou un xu
Man 00amu ypo MeOOHUCmam, xXyopo ba noooui 3ada, az y nypcudam [1, ¢.45]; 2) Much as | like
you, you couldn’t live with me [12, c.114]. — bo 8yyyou ox xu mypo 6aco oycm medopam, my 60
MaH 3uHoazii Kapoa HamagoHucmil [IepeBoI aBTopa).

Kak moka3bIBatOT NPUBEJCHHBIC BhIIIE MPUMEPHI, COFO3bI 60 8yyyou uH Ku, 60 8yyyou OH Kiu
HE3aBUCHMO OT MECTa MPUAATOYHOTO NMPOTUBUTEIHHOTO MPEAJIOKECHHUS TMOMEIIAIOTCSl B Havale
MPUIATOYHOTO MPEUIOKEHHS B COCTABE CIOXKHOTIOAUYMHEHHOTO MPEIIOKeHHs. TaKke 00bIYHBIM
CHUHTAaKCUYECKUM SIBIICHHEM SBISIETCS TO, YTO C STHMHU COI03aMH TNPHIATOYHBIEC MPEII0KEHHS
MOTYT PacrojiaratbCs B CEPEIMHE U B KOHIIE TJIABHOrO mpemiokenus. Hampumep: V xam, 60
8YYyOU UH KU XO3Up a3 Makmaboop oH xama 4yopo xypoa 6y0, be xey mapcy bum b6a newsu uH
301um omao [6, c.78].

Takum 0Opa3oM, cpenu COI30B LENbIH Psl MOCTIeI0BATENFHBIX H IPOTUBUTEILHBIX COIO30B
COTIOCTABJIIEMBIX SI3BIKOB, 00JIafias OTPHIATEIHHBIM OTTEHKOM, BBIPAXKACT B MPEIIOKCHUH
MPOTUBUTENBHBIE OTHOIIEHUS: NOI — xam — u, not only... but also — na mauxo... 6arKu UHYYHUH
— HO maxkdice, not only... but — na 6anxku (ha un xu - d6anku, Ha gaxam (mauxo) ... baiku)- He
MONLKO (He MOAbKO, HO u), but — ammo, eane, iekun — HO, 0OHAKO, a, mem He Mmenee, still — 60
8YYyou oH, 6a xap X0l — mem He MeHee, yet — saie, IeKUH — 00HAKO, 8ce Jice, otherwise — eacapna
— unaye, while — xon on Ku, eaxme Ku — noka, 8 mo @pems kax u ap. VccnenoBanue mokasaino,
YTO TIO3UIMS KAXKJOrO COK3a B MPEIUIOKEHHUSIX W3 COMOCTABISIEMBIX SI3BIKOB CEMaHTHUYECKH
TBEPIAsT W OHH  TOXJCCTBCHHBI  CTENCHBIO  ymoTpeOsieHus. AHamu3  coOpaHHOTO
(baKTOIOrHIeCKOro Marepuaia MmoKas3aji, YTo CPeId HUX YIOTPeOMTEeNbHbI CO03bl but — ammo,
6ane, IeKUH — GNpPoYeM, Ho, OOHAKO, meM He MmeHee, u neither...nor — ua...Ha — Hu...nu. CaMbIMU
YIOTPEOUTENLHBIMU  COIO3aMH ¢ OTPHIIATENILHBIM OTTEHKOM B  COIOCTABISEMBIX —S3bIKAX
sByisttoTest but (49%) — ammo, eane, nexun (52%) u neither...nor (20%) — ua...na (22%).
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